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LAW NO. 08/L-231 ON RATIFICATION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF KOSOVO AND THE REPUBLIC OF SLOVENIA ON 
MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

LAW NO. 08/L-231

ON RATIFICATION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF KOSOVO 
AND THE REPUBLIC OF SLOVENIA ON MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL 

MATTERS

Assembly of the Republic of Kosovo;

Based on Articles 18 and 65 (1) of the Constitution of the Republic of Kosovo,

Adopts:

LAW ON RATIFICATION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF KOSOVO 
AND THE REPUBLIC OF SLOVENIA ON MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL 

MATTERS

Article 1
Purpose

This Law aims to ratify the Agreement between the Republic of Kosovo and the Republic of 
Slovenia on Mutual Legal Assistance in Criminal Matters, signed by the Ministers of Justice of 
both countries on 28.10.2016 in Slovenia.

Article 2
Scope

This Law applies to all state administration bodies and judicial bodies in Kosovo that are 
responsible for international legal cooperation.

Article 3
Attached Documents

The text of the Agreement between the Republic of Kosovo and the Republic of Slovenia on 
Mutual Legal Assistance in Criminal Matters is attached as Annex to this Law.

Article 4
Entry into Force

This Law shall enter into force fifteen (15) days after its publication in the Official Gazette of the 
Republic of Kosovo.

Law No. 08/L-231
8 June 2023         

Promulgated by Decree No. DL-114/2023 dated 22.06.2023 President of the Republic of 
Kosovo Vjosa Osmani-Sadriu

____________________________
* Law No. 08/L-231, “On Ratification of the Agreement between the Republic of Kosovo and the Republic of Slovenia
on Mutual Legal Assistance in Criminal Matters”, attached with agreement is published in the website of the Official 
Gazette (gzk.rks-gov.net)



AGREEMENT

RETIVEEN

TIIE B.EPIJBLIC OF KOSOVO

AND

THE REPUBLIC OF SLOVENIA

ON MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

The Republic of Kosovo and the Republic of Slovenia (hereinafter: the Parties);

in their desire to furth$ develop and strengthen bi.lateral relations in the field of mutual legat

assistance in criminal matters between the two countries;

Have agreed as follows:

CHAPTER ONE
GENERAL PROVISIONS

Provision of Legal Assistance
Article 1

(1 The Parties shall provide to each o*ter mutual legal assistance in criminal matters under the

conditions and within the scope provided for in this Agreement.
(2) In accordance with the provisions of this Agreement, the judicial authorities of the Parties shall

provide tegal assistance to the judicial and other authorities, which are, under the legislation of the

Party, competent to deal with crimiral matters.

Scope of Legal Assistance
Article 2

(1) The Parties, in compliance with the provisions of this Ageement, undertake to provide each

other with the widest measure of mutual legal assistance in criminal matters.
(2)Legzl assistance in criminal matters includes, in particular:

l. undertaking ofprocedural measures, such as summons and service of documents, hearing of
defendants, i-nterrogating witnesses, expert witnesses and other persons, crime scene

investigation, search of premises and persons, seizure of objects;
2. implementation of special measures such as surveillance and recording of telephone

conversations, other conversations or communications and optical recordilgs of persons,

controlled deliveries, simulated transactions, engagement of undercover investigators,



searches of a computer system or part thereof and data contained therein, as well as the

processing of srrch data;

3. exchange of notifications and sending documents and objects that are related to criminal
proceedings, spontaneous exchange of information, hearings via audio and video conference

links, formation of joint investigative teams:

4. temporary surrender of a person deprived of liberty for the pupose of a hearing, in rhe

capacity of a witness or expert witness, or of conftontation before the competent authority of
the requestirg Statei

5. freezing and confiscation of the proceeds from crime and items related to criminal offences;

6. transmitting criminal judgments and information taken from judicial records;
7. exchanging information on legislation;
8. the transfer of criminal proceedings;

9. any other form of assistance not contrary to the law of the requested State,

Channels of Communication
Article 3

(l) In the application of this Agreement, the competent authorities of the Parties shall communicate
in writing through central authorities - the Republic of Kosovo via the Ministry of Justice of the

Republic of Kosovo and the Republic of Slovenia via the Ministry of Juslice of the Republic of
Slovenia.
(2) The diplomatic channel shall thereby not be excluded if there are justified grounds for it.
(3) In urgent cases, judicial and other competent authorities of the Parties may also communicate
via the lntemational Criminal Police Organization (INTERPOL). At the same time the original
request shall be transmitted via the central authority of the requesting State to the central authority
of the requested State.

Language and Legalisation
Article 4

(l) A request for legal assistance and supporting documents shall be accompanied by a translation
into the language of the requested State, that is Albanian, Serbian or English for the Republic of
Kolovo and Slovenian olEnglish for the Republic of Slovenia.
(2) The legalisation of documents referred to in paragraph 1 of driS Article is not nece-ssary.

(3) The response to a request with attachments (records, court decisions and other) shall be

submitted in the language of the (equested State.
(4) The documents that need to be served on persons in the requested State shall be submitted in the

official language of the requesting State, with translation into the language of the requested State

attached.
(5) If the translation, in the case refened to in paragraph 4 of this Adicle, is not attached service
shall only be done if the recipient accepts the document voluntarily.

Form and Content of Request
Article 5

( l) A request for legal assistance under this Agreement shall be submifted in writing.
(2) Uniess otherwise provided in this Ageement, the request for legal assistance shall contain:

1. the name of the authority of the requesting State from which the request is madel. *----
2. the name of the authority to which the request is addressed, and if its precise name is

unknown, the designation "to the competent authority", with the name of the requested State;

I



3. the file number and a concise description of the case for which legal assistance is requested,

the statutory ritle of the criminal offence and the text of the criminal law provisions of the

requesting state;
4. the subject-matter of the request for legal assistance, and, where necessary, questions that are

to be put to the person whose hearing is requested;

5. other data foreseen under this Agreement for a particular type of legal assistance.
(3) Requests and attached documents delivered by the judicial or otler authori[ies of the Parties

shall be signed and marked with a stamp of the judicial or other authority from rvhich lhey
originate.
(4) The request for a search of persons or premises or confiscation or seizure of objects or proceeds

of crime shall be accompanied by the original or certified copy of the decision on which the
particular request is founded.
(5) Objects and originals of documents that were submitted for execution of a request, shall be
returned by the requesting State to the requested State as soon as possible, except where the
requested State refrains from claiming them back.
(6) The competent authority of the requested State may seek additional infoffnation and documents
that it finds necessary for the execution of &e request.

Acting on the Request
Article 6

(1) Requests shall be acted upon rvithout delay and in accordance with the law of the requested
State.
(2) Notwithstanding the provision of paragraph I of this Article, upon a request from the competent
authority of the requesting State, the requested authority shall proceed in the mamer indicated in
the request, if it is not contrary to the basic principles of the legal order of the requested State.
(3) ff thc requested autlority is not able to comply with the request, it shall immediately notify the
autho ty of the requesting State thercof and rehrn the delivered documents while stating the
reasons why it could not act upon the request.

Refusal of Legal Assistance
Article 7

The requested State shall refuse to provide legal assistance ifi
l. the conditions provided by this Agreement are not met;
2. the request concems an offence which in the opinion of the requested State is of a political or

military nature;
3. it considers that complying with the request is likely to prejudice its sovereigrrty or security,

or would be contrary to the basic principles of its legal order.

Postponement of Execution of a Request
Article 8

(l) The requested State may postpone execution of a request if this is necessary for the proper
conduct of criminal proceedings which are pending before the domestic judicial authorities and
which are related to the submitted request.
(2) The requested State shall inforrn the requestirg State of the reasons for the postponement of
execution of a request referred to in paragraph 1 of this Article.



Costs of Legal Assistance
Article 9

(1) Each Party shall bear the costs of providing legal assistance incured in its tenitory, unless

otherwise provided for in this Agreement.
(2) The Parties shall not require reimbursement of costs for activities canied out under requests,

except for:
l. fees for expert witness evaluations and for other costs incuEed in expert witness evaluations,

2. the costs of temporary surender of a person deprived of liberty in the terdtory of the

requested State to the territory of the requesting State for the purpose of a hearing, in the

capacity of a rvitness or an expert witness, or of conftontation.
(3) Expefi witness evaluations may be made conringent upon the prior depositing of an advance to

the requested cou(.
(4) A witness or expert witness who responds to the summons of the requesting State's court shall
be entitled to reimbursement of travel and accommodation expenses, in accordance with the

requesting State's regulations.
(5) The summons shall specify which fees pertain to persons refened to in paragraph 4 of this
Article, and upon their request, they shall be given an advance to cover their expenses.

Presence during Legal Assistance Actions
Article 10

(1) Upon its specific request, the requesting State shall be informed by the requested State of the

place and time ofexecution of the request.
(2) Representatives of the competent judicial authorities of the requesting State and persons

involved in criminal proceedings, as well as their legal representatives, may be present during the

taking of the particular iegal assistance action, with the consent of the competent judicial authority
of the requested State. These persons shall enjoy the protection provided for in Article 15 of this
Agreement.

Protection and Transmission ofPersonal Data
Article 11

(1) The re-eiving Sfate may use personal data transmilt'edulder this i\greement only:
l. for the purposes of effective implementation of the criminal proceedings to which this

A$eement applies;
2. for other judicial or minor offence proceedings direcdy related to the criminal proceedings

referred to in subparagraph I of this paragraph;

3. for preventing a dircct and serious tkeat to public safety;
4. for other pur?oses that are not contrary to subparagraphs l, 2 and 3 of the first paragraph of

this Article, but only with the prior consent of the state providing the data, except where the
receiving State has obtained the consent of the person to whom the data relate.

(2) Any Party may refuse to Eansmit personal data obtained as a result of the execution of a request

submitted urder tiis Agreement provided that:
l. such data are subject to protection based on national legislation; or
2. the Party to which these data are to be uansmi$ed fails to provide for the protection of

individuals in respect of automatic processing of personal data to the extent prescribed by the

relevant internalional treaties, except where this Party has taken all the necessary steps to

ensure protection of personal data as required by the other Party.



(3) The Party which has transmitted the perconal data obtained as a result of the execution of a

request submitted under this Agreement may require from the receiving State information on the

use of these data.
(4) This futicle shall also apply to personal data that are not transmitted but obtained otherwise

under this Ageement.
(5) Transmission and processhg of sensitive personal data (personal data revealing racial or ethnic

origin, political opinions, religious or philosophical beliefs, trade union membership, processed or

unprocessed genetic or biometric data that enable unique identification of persons and data

conceming health or sex life, criminal records and minor offense records) shall be allowed only in
such manner that the Party that has transmitted the data, indicates the necessity of additional

protection of these data by preventing uoauthorized persons or authorities from having access to

them, or illegal processing. The receiving State shall take due account of this limitation'
(6) The rights of individuals regarding accuracy, updates and lawful processing of data shall be

exercised under the national legislation of the receiving State.

(7) ln its request for the transmission of personal data, the receiving State shall always state relevant

identification information which it possesses for a specific person whose data is to be transmitted,

the legal basis for the rransmission of such data and the judicial proceedings for which it is needed.

The sending State shall refuse the transmission of data if the request fails to comply with the

provisions of the preceding sentence.
(8) The receiving State shall ensure that within a period of 5 years of completion of procedures

referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article, it is possible to establish the addressee, the date and

the purpose of transmission of the data.

(9) The receiving State shall provide in its national legislation that the submitted data is processed

lawfully, proportionately and in accordalce with the purposes referred to in the fkst paragraph, and

shall lay down appropriate measures and ways ofprotectilg personal data.

CHAPTERTWO
SPECIT'IC PROVISIONS

Service of Documents
Article 12

(D In aclditron oldormation Fom Adicle 5 of lliis Agreemenf a request for sewiceofuocunrents
shall contain the address of the person on whom the document is served.
(2) The requested authority shall take all the necessary measures for establishing the right address,

if the person to whom the service should be made cannot be found at the address indicated in the

request.
(3) Service of documents shall be proven via a certificate of delivery, which shall be drafted under

the regulations of the requested State. The certificate of delivery shall specify the location and date

of receipt and the signature of the recipient or it shall indicate a differcnt method of delivery.
(4) The Parties may deliver documents to their citizens and take statements from them though their
diplomatic representatives, without the use ofcoercive measures.

(5) A summons to a defendant, witness, expert witness or other participant in the Proceedings who
is being summoned ftom the requested Stare shall not include the threat of a coercive measure in the

event they fail to respond to the sunmons. If the summoned person fails to respond to the

summons, they shall not be subject to any sanction.



Temporary Surrender of a Person Deprived of Liberty
Article 13

(1) If the Party that is conducting the crimilal proceedings summons for the purpose of a hearing, tr
the capacity of a witness or an expert wilness, or of confrontation, a person who was deprived of
liberty in the other Party, they may be temporarily surrendered to the requesting State.
(2) The requesting State shall return the temporarily surendered person within the term specdied by
the requested State.
(3) Temporary surrender shall be rejected if:

1. the person deprived of liberty does not agrce to temporary surrender;
2. the temporary surrender could cause a prolongation of the time they are deprived of libertyi
3. there are other important rcasons against thei.r temporary sunender to the requesting State.

(4) Temporary surrender may be delayed if the presence of the person deprived of liberty is required
in criminal proceedings conducted in the territory of the requested State.
(5) If a third country should surrender the person deprived of liberty to one of the Pafiies via the
territory of the other Party, the other Party may, in. accordance with the provisions of this
Agreemen! allow on application, accompanied by all necessary documents the transit of the Derson
deprived of liberty, i-f he is not a citizen of that Party.
(6) Il the case referred to in paragaph 5 of this Article the person sunendered shall be detained ia
the territory of the Party through which transit is requested, unless the Parly from whom transfer is
requested applies for his release.
(7) if the requested State complies with the request, the requesting State shall retain the person
deprived of liberry in custody during their stay in its territory and shall retum them immediately to
the requested State after the provision of Iegal assistance, if the requested State does not require
them to be released. The person surrendered shall enjoy the protection provided for in Article 15 of
this Agreement.
(8) The competent authorities of the Parties shall surrender persons referred to in paragraph 1 of this
Article and shall agree on the place and daie of the surrender.

Search, Seizure and Confiscation of Items and Proceeds
Article 14

(i) The Parties shall afford each other, upon request, the widest possible measure of assistance in
theldentificaEon and tracing ofTtems, proceeds and other property liable tO confiscafion.
(2) Once the proceeds from crime or items related to the criminal offence have been traced,
pusuant to paragraph I of this Article, the Requested State, at the request of the Requesting State,
shall adopt any measue provided for by its national legislation in order to freeze and conJiscate
such proceeds from crime or items related to the criminal offence.
(3) Property confiscated by a requested State in accordance wiL\ the previous paragraph of this
Article shall be disposed of by that state in accordance with its national legislation.
(4) When acting on the request made by requesting State in accordance with paragraph 3 of this
Article, requested State shall, to the extent permitted by its national legislation and if so requested
by the requesting State, give priority consideration to retuming the confiscated property to the
requesting State so that it can give compensation to the victims of the crime or retum such properfy
to their legitimate owners.
(5) The Parties shall afford each other, upon request, the widest possible measure of assistance
under their oational legislation in the execution of measures equivalent to confiscation leading to
the deprivation of property, which are not criminal sanctions, in so far as such measures are ordered
by a judicial authority of the requesting State in relation to a criminal offence, provided that it has
been established that tle property constitutes proceeds from crime.

I
i
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(1) A witness or expert, regardless of thei citizenship, appearing on a surnmons before the judicial

urtho.iti"r of the r;questing State, shall not be prosecuted oI detained or subjected to any othel

restriction of his peisonal liberty in the territory of that Party in respect of criminal offences

committed prior to their arival in the tenitory of the requesting State.

(2) A person, regardless of their citizenship, summoned before the judicial authorities of the

i"qo..iirg State io answer for acts forming the subject of proceedings against him, shall not be

p.osecute-d or detained or subjected to any other restriction of his personal liberty for crimilal
iff"n".s o. convictions prior to his deparhrre from the territory of the Iequested State and not

specified in the sunlmons.

1i; the immunity provided for in this Afiicle shali cease when the witness or expert or prosecuted

person, having had for a period of 15 consecutive days from the date when their presence is no

ionger required by the judicial authorities an opportunity to leave, has nevertheless remained in the

territory of the requesting State, or having left it, has retumed.

Joint Investigative Teams
Article 16

Protection of Witnesses, Expert Witnesses and Defendants
Article 15

If the circumstances of the case justify it, joint investigative teams may be established by means of

a mutual agreement between the competent authorities of the Parties.

Notilications from the Criminal Records
Article 17

(1) The Parties shall inform each other of all the convictions of citizens of the other Parfy who are

registered in their criminal records. The Parties shall deliver these data every 6 months via the

Ministry of Justice of the Republic of Slovenia and the Ministry of Justice of the Republic of

Kosovo respectively.
(2) The Pa ies may also hform each other of other data entered in the criminal records

(3) The competent authorily for managing crimhal records of one Party shall upon request deliver a

copy of the criminal records to the competent judiciat authority of the other Palty before which

criminal proceedirgs are ongoing.

Information on Legislation
Article 18

The Parties shal1 inform each othel, upon lequest, of the legislarion in force or rvhich was in force

in the teritory of their countries Iespectively and, if necessary, deliver texts of those regulations as

well as notifications of certain legal matters in connection with the matter that is the subject of this

Agreement.

Spontaneous Exchange of Information
Article 19

(1) Without prejudice to their own investigations or proceedings the Parties may, without a previous

request, submit to each other data they have acquired on criminal offences ard perpehatols thercof,

if they consider that these data could be used to initiate or conduct criminal proceedings or could

lead to sending a request further to the provisions of this Agreement.



(2) The sending Srate may, pursuant to its national legislation, impose conditions on the use of such

information by the receiving State=

(3) The receiving State shall be bound by those conditions,

Trarxfer of Criminal Proceedings
Article 20

(i) If a citizen of one Party or any person having permanent residence in its territory commits an act

in the territory of the other Party which is a criminal offence in both Parties, the Pa y in which the

offence was committed may request the other Party to take over criminal proceedings.

(2) With regard to requests tbr the transfer of clirninal proceedings, the competent autholities of the

rcquesting State shall take all necessary steps in order to enable the rcqtlested State to conduct

crimirial pr:oceedings. This inclttdes surteflder of a person detahed in the requesting State to the

authorities of the requested State, if that person is not a citizen of dre rcquesting State'

(3) If a persor ill the requestirlg State is detair)ed, the competent aLrthority ol the requesled State

shall infor:n the requesting State of its decision as soon as possible, ard no Iater &an in 30 days.

(4) The competent authorities oi the rcquested State shal.l conduct crimiflal proceedings in

accordance with their national legislation,

Content of the Request for Transfer of Criminal Proceedings
Article 21

(1) A request for taking over of criminal proceedings shall describe the facts of the case and shall

indicate the fullest possible data about the defendant, their citizenship and permanent or temporary

residence.
(2) The following shall be attached to the request:

1. original files or their certified copies;

2. if possible proof of citizenship and permanent or temporary residence of the person whose

takeover of prosecution is requested;

3. excerpt of the c minal law provisions applicable in the requestilg State in that criminal
maffer;
4. sLatements of the injured parties, if applicable;
5. items of evidence, if any exists.

1:) fhe state.rnent of th? injurnd party, wfich Itrequircift- lnifiaatiE -fimiral procee

requesting State, shall also have legal eflect in the requested State.

(4) IJ the requested State does not accept the request for takeover of crimiaal proceedings, it shall

notify the requesting State, stating the reasons for refusal and shall rehrrn the files and items of
evidence which were submitted with the request.

Effects of the Transfer of the Criminal Proceedings in the Requesting State
Article 22

The judiciai authorities of the requestirg State shall temporarily waive prosecution measures for
offences listed in the request for takeover of criminal proceedings. Such measures shall ir any event

be waived if:
1. the court of appropriate jurisdiction or competent authoriry of the requested State had

discontinued criminal proceedings with final force and effect owiag to lack of evidence or
because the act committed is not a criminal offence;
2. the defendant was acquitted further to a decision with final force and effect in the requested

State;



3. the sentence that was passed in the requestcd State was already enforced oi enforcement
camrot be conducted underthe law or because of a pardon or amnesly, or if it was barred by the
statute of limitations under the larv of the requested State.

Notification on the Decision in regatds to the Transler of Criminal Proceetlings
Article 23

The lequested State shall notify the requesting State of the outcome of criminal proceedings in
connection with a request for takeover of criminal proceedings, and for that purpose it shall deliver
the original or a certified transcript of the decision having final force and effect.

CHAPTERTHREE
FINAL PROVISIONS

Settlernent of Disputes
Article 24

Any dispute that may arise upon the application or interpretation of this Agreement shall be settled

by means ofconsultation between the competent authorities or tkough diplomatic channels.

Entry into force, Amendment and Termination
Article 25

(1) This Agreement shall enter into force on the fust day of the next montl after the date of receipt
of *re last wrinen notification by which the Parties notify each other through diplomatic channels
that their internal legal procedures necessary for its entry into force have been completed.
(2) This Agreement is concluded for an indefinite period of time. Either Party may rerminate the
Agrcement by written notice though diplomatic channels. The Agreement shall expire 6 months
after the receipt of such written notice of termination.
(3) This Agreement may be amended at any time by written agreement between the Parties. Any
such amendment shall enter into force in compliance with the procedure provided in paragraph 1 of
this Article.

pon" in..).li.Y.€.1t.4...".....ii.. !.Q ...ip.ti...... in rwo originals, in the Albanian,
Serbiaru Slovenian and Engiish languages, all being equally authentic. In case of different
interpretation, the English tert shall prevail.

TT{E LIC OF KOSOVO

urata Hoxha

FOR THE REPIELIC OF SLOVENIA

mag. Goran
Minister of Justice


